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This psalm is a prayer expressing need for
Divine refuge when overwhelmed. It is also seen
as a prophetic hope for the Final Redemption. 

Este salmo es una oración que expresa la
necesidad de refugio divino en momentos de
angustia. También se interpreta como una
esperanza profética de la Redención Final.

©g«¥Sv©p §n ©l.c ¦ec̈ §l z©pi ¦b §p l©r 
Lamnatze-ach al n’ginat l’David.

For the conductor on the neginat, by David.
Para el director del coro, con instrumentos de cuerda, de David.

.i ¦zN̈ ¦t §Y däi «¦W §w ©d ,i ¦zP̈ ¦x mi ¦dŸl¡̀  dr̈ §n ¦W
Shimah Elohim rinati, hakshivah t’filati.

Hear my song, O Elohim, listen attentively to my prayer.
Escucha, oh Elohim, mi cántico, presta atención a mi oración.

.i ¦p«¥g §p ©z i ¦P«¤O ¦n mExï xEv §A ,i ¦A ¦l sŸh£r ©A `ẍ §w ¤̀  Li«¤l ¥̀  u ¤x«῭ d̈ d¥v §w ¦n
Mik-tzeh ha-aretz elecha ekra ba-atov libi, b’tzur yarum mimeni tancheni.

From the end of the earth I call to You when my heart is faint, lead me up to a rock far above me.
Desde el extremo de la tierra Te invoco, cuando mi corazón desmaya, llévame a una roca muy por encima de mí.

.a¥iF` i¥pœ§R ¦n fŸr l ©C §b ¦n ,i ¦l d ¤q §g ©n z̈i«¦id̈ i ¦M
Ki hayita mach-seh li, migdal oz mip’nei oyev.

For You have been a refuge for me, a tower of strength in the face of the enemy.
Porque Tú has sido mi refugio, mi torre de fortaleza frente al enemigo.

.dl̈«¤Q Li«¤tp̈ §M x ¤z«¥q §a d ¤q¡g ¤̀  ,mi ¦nl̈Fr L §lÇ̈d ῭ §a dẍE «b ῭
Agurah v’ahol-cha olamim, echeseh v’seter k’nafecha selah.

I will dwell in Your tent forever, I will take refuge in the shelter of Your wings, Selah.
Habitaré en Tu tabernáculo para siempre, Y me refugiaré al abrigo de Tus alas, Selah.

.L«¤n §W i ¥̀ §x ¦i z ©X ªx §i Ÿ«©zp̈ ,iẍc̈ §p ¦l Ÿ §r«©nẄ mi ¦dŸl¡̀  dŸ ©̀  i ¦M
Ki atah Elohim shamata lindarai, natata y’rushat yirei sh’mecha.

For You, O Elohim, have heard my vows, You have granted inheritance to those who revere Your Name.
Porque Tú, oh Dios, has escuchado mis votos, Y has dado herencia a los que temen Tu Nombre.

.xŸcë xŸc Fn §M eiz̈Fp §W ,si ¦qFY K¤l«¤n i ¥n §i l©r mi ¦nï
Yamim al y’mei melech tosif, sh’notav k’mo dor vador.

Add days to the days of the king, may his years be as many generations.
Añade días a los días del rey, y sean sus años como muchas generaciones.
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.Ed «ªxœ§v §p ¦i o ©n z ¤n¡̀ ¤e c ¤q«¤g ,mi ¦dŸl¡̀  i¥p §t ¦l ml̈Fr a ¥W¥i
Yeshev olam lifnei Elohim, chesed ve-emet man yin-tz’ruhu.

May he be seated forever before Elohim, appoint kindness and truth that they may preserve him.
Que esté sentado para siempre delante de Elohim, que le concedas benevolencia y verdad para que lo preserven.

.mFi mFi i ©xc̈ §p i ¦n œ§N ©W §l ,c©rl̈ L §n ¦W dẍœ§O©f£̀  o ¥M
Ken azam’rah shimcha la-ad, l’shal’mi n’darai yom yom.

So I will sing praise to Your Name forever, to fulfill my vows day by day.
Así cantaré alabanzas a Tu nombre para siempre, para cumplir mis votos día tras día.
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